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[The construction]
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This is the third sentence of The Sttra on the Tranquil, Quiescent, and
Absolutely Impartial Enlightenment of Wisdom which describes the merits

of listening to the Dharma.
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[The explication]
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It corresponds to Verses on Going to Pay Reverence to Amitabha (Amitayus)
of Sukhavati-vyiha. The excerpts of gatha thus constitute a series of
sentences. The realization of the seventeenth vow comes to be auxiliarily
elucidated and revealed in terms of explicating the merits of listening to the
Dharma, praising high and noble virtues of the sacred name of Amitabha
(Amitayus), and admiring the sacred name of Amitabha (Amitayus).

Furthermore, the term ' & Jt B ' shall mean and refer to
'Buddha-ksetra with infinite light' on the face of The Sutra on the Tranquil,
Quiescent, and Absolutely Impartial Enlightenment of Wisdom; the term 't
B 1" shall mean and refer to the Buddha-ksetra and the Lands of the
Buddhanam of ten directions. Scilicet, it explicates that the Bodhisattva
visits, worships, and provides the religious services to the Buddha-ksetra of
ten directions; however, the Buddha-ksetra of ten directions may be
construed and interpreted as the Pure Land of Amitabha (Amitayus) because
of being possessed by Amitabha (Amitayus) Himself.

[The annotation by the translator written in the Shakespearean and Couplet

sonnet forms in iambic pentameter]

From &4 /Kixgs The Diamond and Water in a Chalice
by HHE#FEEKX/G Empress Dowager Shoken
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From FOiEEAGKEE & 2 DIER Anthology of Japanese and Chinese Verses for



Recitation and Its Annotations
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From SIONE
by {JE 5 F Showko Kawahara
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As Water Changeth Forms by Graceful Vessels:
A Shakespearean Sonnet on (1), (2) and (3)

Spring mistful clouds arising from the stone
Appear to spring from mine own bamboo pillow.
The moon upon the azure ridge at dawn

Appeareth to come from th' mountain temple's window.
I visit SIONE Café and Art,

A shop with pottery and poetry,

Resembling Priestess Lotus-Moon (& H J2) in heart,
Who mastered poetry and pottery.

By learning predecessors' techniques,

Designs, devices, patterns, and traditions,

We can make and improve artistic frameworks

And can achieve distinctive innovations.

As water changeth forms by graceful vessels,

We are enlightened by wise, fragile angels.

(This Shakespearean Sonnet was written promptly after I visited SIONE
Café.)

From & A FF/NERKE A Little Meeting at the House of Fujitani
Narinobu, Written with Sentiment

by #JILE Minagawa Kien
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A School of Minagawa Kien (&5)117L[EH):
A Couplet Sonnet on (1)

Some years ago, I went to Kodo-kan.

"Twas formerly a private school Confucian.
Chinese and Japanese old poetry

Should be connected to compose new glory;
Linked verses consecrated to old shrines
Should be evolved to modern thinking lines;
Not only scholarship but also beauty
Should be required of me so vitally;

I consecrate myself to mannish studies,

But I should learn from decent classic ladies;
I noticed the above enlightenment

By persons, spaces and some document.

As tapestry of people's mind and notion,
True wisdom will develop to perfection.
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